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Contenido

1. Medidas de Seguridad

Este símbolo es para los países los de la UE solamente.
Este símbolo es conforme a la directiva 2012/19/UE, artículo 14, Información para usuarios y Anexo IX, y/o a la normativa (UE) 
2023/1542, artículo 74, Información para usuarios finales y Anexo VI.
Su producto MITSUBISHI ELECTRIC está diseñado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que pueden ser reciclados y/o reu-
tilizados. Este símbolo significa que el aparato eléctrico y electrónico, las pilas, baterías y los acumuladores, al final de su ciclo de vida, se deben 
tirar separadamente del resto de sus residuos domésticos. Si hay un símbolo químico impreso debajo del símbolo (Fig. 1) , este símbolo químico 
significa que la pila, batería o el acumulador contienen un metal pesado con cierta concentración.
Esto se indicará de la forma siguiente: Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: plomo (0,004%)
En la Unión Europea existen sistemas de recogida específicos para productos eléctricos y electrónicos, pilas, baterías y acumuladores usados.
Por favor, deposite los aparatos mencionados, las pilas, baterías y acumuladores en el centro de recogida/reciclado de residuos de su 
lugar de residencia local cuando quiera tirarlos. ¡Ayúdenos a conservar el medio ambiente!

Nota

Fig. 1

 Atención:
•	� El consumidor medio no puede acceder a estos aparatos eléctricos.
•	� La unidad no debe ser instalada por el usuario. Pida a su distribui-

dor o a una empresa debidamente autorizada que se lo instale. La 
incorrecta instalación de la unidad puede dar lugar a goteo de agua, 
descarga eléctrica o fuego.

•	� No modifique la unidad. Podría producirse fuego, una descarga eléc-
trica, lesiones o escape de agua.

•	� La unidad debe instalarse firmemente sobre una estructura capaz de 
soportar su peso.

•	� No se suba encima ni coloque objetos sobre la unidad.
•	� No vierta agua sobre la unidad ni la toque con las manos húmedas. 

Puede producirse una descarga eléctrica.
•	� No rocíe gases combustibles en las proximidades de la unidad. Pue-

de haber riesgo de incendio.
•	� No coloque calentadores de gas o cualquier otro aparato de llama 

abierta expuestos a la corriente de aire descargada por la unidad. 
Puede dar lugar a una combustión incompleta.

•	� No extraiga el panel frontal del ventilador de la unidad exterior mien-
tras esté en funcionamiento.

•	� Cuando note ruidos o vibraciones que no sean normales, pare la 
unidad, desconecte la fuente de alimentación y póngase en contacto 
con su proveedor.

•	� No inserte nunca dedos, palos, etc. en las tomas o salidas de aire.
•	� Si detecta olores raros pare la unidad, desconecte el interruptor de 

red y consulte con su distribuidor. De lo contrario puede haber una 
rotura, una descarga eléctrica o fuego.

•	� Este aparato de aire acondicionado NO debe ser utilizado por niños 
ni por personas inválidas sin el control de una persona adulta.

•	� Los niños pequeños deben estar vigilados por personas adultas para 
impedir que jueguen con el equipo de aire acondicionado.

•	� Si se producen fugas de gas refrigerante, pare la unidad, ventile bien 
la habitación y avise a su proveedor.

•	� Este equipo se ha diseñado para ser utilizado por usuarios expertos 
o cualificados en comercios, industrias ligeras y granjas, o para su 
uso comercial por personas no expertas.

•	� Este aparato puede ser utilizado por niños de a partir de 8 años de 
edad y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o que carezcan de experiencia y conocimientos, siempre 
y cuando hayan recibido supervisión o instrucciones relativas al uso 
del aparato de modo seguro y comprendan los riesgos existentes. 
Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el manteni-
miento por parte del usuario no deben realizarlos niños sin la debida 
supervisión.

•	� Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos niños) que 
presenten una discapacidad física, sensorial o mental, y tampoco 
por aquellos que no dispongan de la experiencia o el conocimiento 
necesario, a menos que lo hagan bajo la supervisión de una persona 
responsable de la seguridad o que hayan recibido instrucciones por 
parte de esta sobre uso del aparato.

•	� Los niños deben estar vigilados por personas adultas para impedir que 
jueguen con el acondicionador de aire.

Nota:
En este manual de instrucciones, la frase “Controlador remoto cableado” se refiere solo a PAR-41MAA. Si necesita más información sobre el otro 
controlador remoto, consulte el libro de instrucciones que se incluye en esta caja.

1. Medidas de Seguridad. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
2. Nombres de las piezas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    3
3. Manejo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                 6
4. Temporizador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          11

5. Funcionamiento de emergencia del controlador remoto 
inalámbrico. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            11

6. Mantenimiento y limpieza. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 12
7. Localización de fallos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    13
8. Especificaciones. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        15

►	�Antes de instalar la unidad, asegúrese de haber leído el capítulo de “Medidas de seguridad”.
►	�Las “Medidas de seguridad” señalan aspectos muy importantes sobre seguridad. Es importante que se cumplan todos. 
►	�Antes de conectar el sistema, informe al servicio de suministro o pídale permiso para efectuar la conexión. 

Símbolos utilizados en el texto
 Atención:

Describe precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el riesgo 
de lesiones o muerte del usuario.

 Cuidado:
Describe las precauciones que se deben tener para evitar daños en la unidad.

Símbolos utilizados en las ilustraciones 
 : Indica una pieza que debe estar conectada a tierra.

SIGNIFICADO DE LOS SÍMBOLOS VISUALIZADOS EN LA UNIDAD

ATENCIÓN
(Riesgo de 
incendio)

Esta marca se refiere únicamente al refrigerante R32. El tipo de refrigerante está escrito en la placa de identificación 
de la unidad exterior.
Si el tipo de refrigerante es R32, quiere decir que esta unidad utiliza un refrigerante inflamable.
Si hay fugas de refrigerante y este entra en contacto con fuego o con fuentes de calor, se generarán gases perjudicia-
les y puede causarse un incendio.

Lea detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de utilizar el equipo.

El personal de mantenimiento deberá leer detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES y el MANUAL DE INSTALACIÓN antes de utilizar el 
equipo.

Encontrará más información en el MANUAL DE INSTRUCCIONES, en el MANUAL DE INSTALACIÓN y en documentos similares.

Lea este manual de instrucciones hasta el final antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado 
para garantizar un uso seguro y correcto.
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 Cuidado:
•	� No utilice objetos puntiagudos para apretar los botones ya que po-

dría dañarse el controlador remoto. 
•	� No bloquee ni cubra nunca las tomas y salidas de las unidades inte-

rior y exterior. 
• 	� Nunca limpie el controlador remoto con gasolina, paños con disol-

vente, etc.
•	� Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe propor-

cionar la ventilación determinada en EN378-1.
•	� Asegúrese de colocar el aislante alrededor de las tuberías. El contac-

to directo con la tubería puede ocasionar quemaduras o congelación.
•	� Para evitar una ingestión accidental, no coloque las pilas en su boca 

bajo ningún concepto.
•	� La ingestión de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.
•	� Coloque la unidad en una estructura rígida para evitar que se produz-

can sonidos o vibraciones excesivos debidos a su funcionamiento.

Eliminación de la unidad 
Cuando deba eliminar la unidad, consulte con su distribuidor.

1. Medidas de Seguridad

 Atención:
•	� Cuando instale o cambie de sitio el acondicionador de aire, o al realizar 

tareas de mantenimiento, utilice únicamente el refrigerante indicado en 
la unidad exterior para cargar los tubos del refrigerante. No lo mezcle 
con otro tipo de refrigerante y vacíe completamente de aire los tubos.

	� Si el aire se mezcla con el refrigerante, podría producir una tensión 
anormalmente alta en el tubo del refrigerante y ocasionar una explosión 
u otros peligros.

	� Usar un refrigerante distinto al indicado para el sistema provocará un 
fallo mecánico, un funcionamiento defectuoso del sistema o la avería de 
la unidad. En el peor de los casos, podría suponer un grave impedimento 
para garantizar la seguridad del producto.

•	� Las operaciones de mantenimiento, servicio y reparación serán reali-
zadas por un técnico autorizado con la cualificación requerida.

•	� Esta unidad debe instalarse en habitaciones con una superficie de sue-
lo superior a la especificada en el manual de instalación de la unidad 
exterior.

	 Consulte el manual de instalación de la unidad exterior.
•	 Para acelerar el proceso de descongelación o para limpiar el aparato, 

utilice únicamente los medios recomendados por el fabricante.
•	 El aparato debe guardarse en una habitación sin fuentes de ignición en 

funcionamiento continuo (por ejemplo: llamas abiertas, un aparato de 
gas en funcionamiento o un calentador eléctrico en funcionamiento).

•	 No perfore ni queme el equipo.
•	 Tenga en cuenta que es posible que los refrigerantes no emitan olores.

•	� La medición de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, 
JIS B8616, ISO 5151(T1) y ISO 13523(T1).

• 	� No utilice la unidad durante mucho rato en un ambiente muy húmedo, 
p. ej., con una puerta o ventana abierta. En el modo de refrigeración, 
si utiliza la unidad en una habitación con mucha humedad (80% de 
humedad relativa o más) durante mucho tiempo, el agua condensada 
de la unidad podría gotear y mojar o estropear muebles, etc.

• 	� No toque el deflector de la salida de aire durante el funcionamiento. 
De lo contrario, podría formarse condensación y la unidad podría 
dejar de funcionar.
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Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

A005_new

(7) (8) (9) (10) (7) (8) (9) (10)

Main Main menu

Energy saving

A006_new

Main menu:
Cursor

Operation
Vane·Vent. (Lossnay)
High power
Comfort

A007_new

(7) (8) (9) (10)

2. Nombres de las piezas
■ Unidad interior

Serie PLA-SM·EA
Pasos del ventilador 4 pasos
Deflector Automático oscilante
Rejilla No disponible
Filtro Larga duración
Indicación de limpieza de filtro 2.500 horas
Ajuste del n.º de modelo del 
mando a distancia inalámbrico 001

■	Controlador remoto cableado
Las funciones de los botones de función cambian dependiendo de 
la pantalla.
Consulte la guía de funciones de los botones que aparece en la parte 
inferior del LCD para ver las funciones que tienen en cada una de 
las pantallas.
Cuando el sistema se controla a nivel central, la guía de función del 
botón que corresponde al botón bloqueado no aparecerá.

▌(1) Botón [ENCENDIDO/APAGADO]
Presione para ENCENDER/APAGAR la unidad interior.

▌(2) Botón [ACEPTAR]
Presione para guardar la configuración.

▌(3) Botón [VOLVER]
Pulse para volver a la pantalla anterior.

▌(4) Botón [MENÚ]
Presione para ir al Menú principal.

▌(5) LCD con iluminación de fondo
Aparecerá la configuración de operaciones.
Cuando la luz de fondo esté apagada, al presionar cualquier botón se 
ilumina la luz de fondo y permanece encendida durante un periodo de 
tiempo determinado dependiendo de la pantalla.

Cuando la luz de fondo está apagada, la luz se enciende al pre-
sionar cualquier botón, que no realizará su función. (salvo el botón 
[ENCENDIDO/APAGADO] )

▌(6) Lámpara de ENCENDIDO/APAGADO
Esta lámpara se ilumina en verde mientras la unidad esté en funcionamiento. 
Parpadea cuando se está iniciando el controlador remoto o cuando hay un error.

▌(7) Botón de función [F1]
Pantalla principal: Presione para cambiar el modo de operación.
Pantalla de menús: La función del botón depende de la pantalla.

▌(8) Botón de función [F2]
Pantalla principal:  Presione para disminuir la temperatura.
Menú principal: Púlselo para mover el cursor hacia la izquierda.
Pantalla de menús: La función del botón depende de la pantalla.

▌(9) Botón de función [F3]
Pantalla principal:  Presione para aumentar la temperatura.
Menú principal: Púlselo para mover el cursor hacia la derecha.
Pantalla de menús: La función del botón depende de la pantalla.

▌(10) Botón de función [F4]
Pantalla principal:  Presione para cambiar la velocidad del ventilador.
Pantalla de menús: La función del botón depende de la pantalla.

 Interfaz del controlador

Guía de funciones
Pantalla de menús

Pantalla principal Menú principal

Filtro

Entrada de aireDeflector

Salida de aire

(4) (3) (2) (1)

(5)

(6)

(7) (8) (9) (10)

Botones de función
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2. Nombres de las piezas

La pantalla principal se puede visualizar en dos modos diferentes: “Completo” y “Básico”. Por defecto, viene configurada a “Completo”. Para cambiar al modo 
“Básico”, cambie la configuración en la configuración de la pantalla principal. (Consulte el manual de instrucciones incluido con el controlador remoto.)

▌(1) Modo de operación

▌(2) Temperatura predeterminada

▌(3) Hora

▌(4) Velocidad del ventilador

▌(5) Guía de funciones del botón
Aquí aparecen las funciones de los botones correspondientes.

▌(6) 
Aparece cuando el ENCENDIDO/APAGAO se controla a nivel central.

▌(7) 
Aparece cuando el modo de funcionamiento se opera a nivel central.

▌(8) 
Aparece cuando la temperatura predeterminada se controla a nivel 
central.

▌(9) 
Aparece cuando la función de restauración del filtro se controla a nivel 
central.

▌(10) 
Indica cuando necesita mantenimiento el filtro.

▌(11) Temperatura de la habitación

▌(12) 
Aparece cuando los botones están bloqueados.

▌(13) 
Aparece cuando está habilitada la función “Program. On/Off”, “Modo 
noche” o programador “Auto-Off”.

 aparece al deshabilitar el programador mediante el sistema de 
control centralizado.

<Modo completo>
* Todos los iconos se muestran para explicar su significado.

<Modo básico>

▌(14) 
Aparece cuando se activa el programador semanal.

▌(15) 
Aparece mientras la unidad está funcionando en modo ahorro de ener-
gía. (No aparecerá en algunos modelos de unidades interiores)

▌(16) 
Aparece mientras las unidades exteriores están funcionando en modo 
silencioso.

▌(17) 
Aparece cuando el termistor incorporado en el controlador remoto está 
activado para controlar la temperatura de la habitación (11).

 aparece cuando el termistor de la unidad interior está activado 
para controlar la temperatura de la habitación.

▌(18) 
Indica la configuración del álabe.

▌(19) 
Indica la configuración de la tablilla.

▌(20) 
Indica la configuración de la ventilación.

▌(21) 
Aparece cuando se restringe el rango de temperatura predeterminada.

▌(22) 
Se muestra cuando se realiza una operación de ahorro de energía 
utilizando una función de “3D i-See sensor” (sensor 3D i-See).

▌(23) Control centralizado
Se muestra durante un cierto período de tiempo cuando se utiliza un 
dispositivo con control centralizado.

▌(24) Visualización preliminar de errores
Se muestra un código de error durante el error preliminar.

Pantalla

La mayoría de las configuraciones (excepto APAGAR/ENCENDER, 
modo, velocidad del ventilador, temperatura) pueden realizarse desde 
el menú Principal.

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

Set temp. Auto

(2)

(1)

(5)

(4)

(3)

(24)

(23)Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool Set temp. Auto

(2)

(1)

(5)

(6)
(7)

(8)
(9)

(10)

(11)

(3)
(19)

(4)

(20)

(21)

(12)(13)(14)(15) (16) (17) (22) (18)
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■ Unidad exterior 

2. Nombres de las piezas

Alimentación

Tierra

Ref. tuberías
Cable de conexión 
unidad interior/exterior

Panel de servicio
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3. Manejo

■	Funcionamiento en el momento del reinicio
Mando a distancia cableado Mando a distancia inalámbrico

Modo de 
funcionamiento

Modo de funcionamiento antes de la desactivación. Modo de funcionamiento cuando se activa el controlador remoto 
inalámbrico.

Temperatura 
predeterminada

Temperatura predeterminada antes de la desactivación. Temperatura predeterminada cuando se activa el controlador remoto 
inalámbrico.

Velocidad del 
ventilador

Velocidad del ventilador antes de la desactivación. Velocidad del ventilador cuando se activa el controlador remoto 
inalámbrico.

Dirección del flujo de 
aire

Dirección del flujo de aire antes de la desactivación. Dirección del flujo de aire cuando se activa el controlador remoto 
inalámbrico.

■	Rango de temperatura predeterminada configurable

Modo de funcionamiento
Rango de temperatura predeterminada

Ajuste por defecto
Frío/Secar 19 – 30 ºC
Calor 17 – 28 ºC
Auto 19 – 28 ºC
Ventilador/Ventilación No se puede configurar

3.2. Selección Modo
Cada vez que se pulsa el botón [F1] se al-
terna entre los siguientes modos de funcio-
namiento.
Seleccione el modo de funcionamiento de-
seado.

 • Los modos de funcionamiento no disponibles 
para los modelos de unidad exterior conecta-
dos no aparecerán en pantalla.

Funcionamiento automático 
<Punto de ajuste individual>
■ De acuerdo con la temperatura ajustada, el funcionamiento de refri-

geración comenzará si la temperatura de la sala es demasiado alta. 
El modo de calefacción comenzará si la temperatura de la sala es 
demasiado baja. 

■ Durante el funcionamiento automático, si la temperatura de la sala 
cambia y permanece 2,0 °C o más por encima de la temperatura 
ajustada durante 15 minutos, el acondicionador de aire cambiará a 
modo de refrigeración. Asimismo, si la temperatura permanece 2,0 °C 
o más por debajo de la temperatura ajustada durante 15 minutos, el 
acondicionador de aire cambiará a modo de calefacción. 

Modo de enfriamiento 15 minutos (cambio de
calefacción a refrigeración)

Temperatura ajustada +2,0 °C

Temperatura ajustada

15 minutos (cambio de 
refrigeración a calefacción)

Temperatura ajustada -2,0 °C

<Punto de ajuste doble>
Nota:
•	 Según la unidad exterior que se vaya a conectar, esta función no 

puede ajustarse.
Cuando el modo de operación esté establecido en el modo “Auto” (punto 
de ajuste doble), se pueden ajustar dos temperaturas preestablecidas 
(una para enfriamiento y otra para calentamiento). Dependiendo de la 
temperatura de la sala, la unidad interior operará automáticamente en el 
modo “Cool” (Frío) o “Heat” (Calor) y mantendrá la temperatura de la sala 
dentro del rango preestablecido.
Para más información acerca del funcionamiento, consulte el manual del 
mando a distancia.

Cool Dry Fan

Auto Heat

Qué significa que parpadee el icono de modo
El icono de modo parpadeará cuando las otras unidades en el mismo 
sistema de refrigeración (conectado a la misma unidad exterior) están 
funcionando ya en un modo diferente. En este caso, el resto de la uni-
dad en el mismo grupo podrá funcionar solamente en el mismo modo.

■	Para obtener información sobre el método de funcionamiento, consulte el manual de instrucciones suministrado con cada controlador remoto.

3.1. Encendido/Apagado del sistema
[ENCENDER]	 [APAGAR]

Presione el botón [ENCENDIDO/APAGA-
DO].
La lámpara de ENCENDIDO/APAGADO 
se iluminará en verde y comenzará a 
funcionar la unidad.
Cuando “LED lighting” (Iluminación LED) 
está ajustada en “No”, la lámpara de EN-
CENDIDO/APAGADO no se encenderá.

Presione de nuevo el botón de 
[ENCENDIDO/APAGADO].
La lámpara de ENCENDIDO/
APAGADO se apagará y la unidad 
dejará de funcionar.

Nota:
Aunque pulse el botón ENCENDIDO/APAGADO inmediatamente después de terminar la operación en curso, el aire acondicionado no se 
iniciará durante unos 3 minutos.
Ello sirve para evitar daños en los componentes internos.

Cool AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Room

F1 F2 F3 F4

28.5

Cool
(Refrige-
ración)

Dry
(Deshumi-
dificación)
Heat
(Calefacción)

Fan
(Ventilador)
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3.4. Ajuste de la velocidad del ventilador

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5

F1 F2 F3 F4

Presione el botón [F4] para ver las velocidades del ventilador en el siguiente orden.
Auto

•	� Las velocidades de ventilador disponibles dependen de los modelos de 
unidades interiores conectados.

Notas: 
�● �El número de velocidades del ventilador disponibles depende del 

tipo de unidad conectada.
�● �En los siguientes casos, la velocidad real del ventilador generada por la uni-

dad diferirá de la velocidad mostrada en la pantalla del mando a distancia. 
	 1.	�Cuando la pantalla está en los estados “Standby” (Reserva) o 

“Defrost” (Descongelación). 
	 2.	�Cuando la temperatura del intercambiador de calor es baja en modo de calefacción 

(por ejemplo, inmediatamente después de que se active el modo de calefacción). 
	 3.	�En modo HEAT, cuando la temperatura ambiente de la habita-

ción es superior al valor de configuración de la temperatura. 
	 4.	�En el modo REFRIGERACIÓN, cuando la temperatura ambiente 

es inferior al ajuste de la temperatura.
	 5.	Cuando la unidad esté en modo DRY. 

3. Manejo

Aparecerá un mensaje a la izquierda 
si el usuario selecciona una función 
no admitida por el modelo de unidad 
interior correspondiente.

Presione el botón [VOLVER] para 
salir del Menú principal y volver a la 
pantalla principal.

3.3. Ajuste de la temperatura
<Cool (Frío), Dry (Secar), Heat (Calor), y Auto>

28
Cool

Room
AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Ejemplo de visualización
(Centígrados en incrementos de 1 grados)

28.5

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Pulse el botón [F2] para disminuir la temperatura preestablecida y pulse 
el botón [F3] para aumentarla.
•	� Consulte la tabla de la página 3-1 para conocer el rango de temperatu-

ra seleccionable para los distintos modos de funcionamiento.
•	� El rango de temperatura predeterminada no se puede configurar para 

el funcionamiento del Ventilador/Ventilación.
•	� La temperatura preestablecida será visualizada en Centígrados en in-

crementos de 0,5 o 1 grado, o en Fahrenheit, dependiendo del modelo 
de unidad interior y del ajuste del modo de pantalla del control remoto.

Pulse [F2] para mover el cursor ha-
cia la izquierda.
Pulse [F3] para mover el cursor ha-
cia la derecha.

3.5. Ajuste de la dirección del flujo de aire
3.5.1 Navegación por el Menú principal
<Acceder al Menú principal>

Operation

Main Main menu

F1 F2 F3 F4

<Selección del elemento>
Main Main menu

Initial setting

F1 F2 F3 F4

<Salir de la pantalla del Menú principal>

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Si no se toca ningún botón durante 10 minutos, la pantalla volverá 
automáticamente a la Pantalla principal. No se guardará ninguno de 
los cambios realizados que no se hayan guardado.

<Visualización de las funciones no admitidas>
Title

Not available
Unsupported function

Return:

F1 F2 F3 F4

Pulse el botón [MENÚ] en la pantalla 
Principal.
Aparecerá el Menú principal.
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3. Manejo

3.5.2 Lama·Vent. (Lossnay)
<Acceder al menú>

Seleccione “Vane·Vent. (Lossnay)” 
(Deflector Vent. (Lossnay)) o 
“Vane·3D i-See·Vent. (Lossnay)” 
(Deflector 3D i-See Vent. (Lossnay)) 
desde el menú Funcionamiento, y 
pulse el botón [ACEPTAR].

Pulse el botón [F1] o [F2].

Pulse el botón de la forma indicada 
anteriormente para navegar por las 
siguientes opciones de configura-
ción.

Auto
Auto Step 1

(Paso 1)
Step 2
(Paso 2)

Step 3
(Paso 3)

Step 4
(Paso 4)

Step 5
(Paso 5)

Swing
Oscilación

Seleccione “Swing” (Oscilación) 
para subir y bajar los deflectores 
automáticamente.
Cuando se ajuste de “Step 1” (Paso 
1) a “Step 5” (Paso 5), el deflector 
se fijará en el ángulo seleccionado.

Seleccione “Operation” (Funciona-
miento) desde el menú Principal 
(consulte la 3.5.1) y pulse el botón 
[ACEPTAR].Operation

Main Main menu

F1 F2 F3 F4

Pulse el botón [VOLVER] para vol-
ver al menú “Operation” (Funciona-
miento).

Ajuste del deflector (dirección vertical del aire)

Fri

Vent.Vane

Low

F1 F2 F3 F4

Pulse el botón [F4] para navegar 
por las siguientes opciones de con-
figuración.

Off Low High
Off Low High

• Es posible que el ventilador de 
algunos modelos de unidades 
interiores quede bloqueado con 
determinados modelos de equipos 
de ventilación.

Fri

Vent.Vane

Low

F1 F2 F3 F4

Configuración de la ventilación

<Volver al menú principal>

Main menu:
Cursor

Operation
Vane·Vent. (Lossnay)
High power
Comfort

F1 F2 F3 F4

Main menu:
Cursor

Operation
Vane·Vent. (Lossnay)
High power
Comfort

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.Vane

F1 F2 F3 F4
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< Para ajustar el aire en dirección arriba/abajo de forma fija >
Para las series PLA-EA, la salida de aire correspondiente solo puede fi-
jarse en una determinada dirección mediante los siguientes procedimien-
tos. Una vez fijada la salida, solo ésta se fija cada vez que se encienda 
el acondicionador de aire (el resto de salidas siguen la dirección de aire 
ARRIBA/ABAJO ajustada en el controlador remoto).

Nota: 
Según la unidad exterior que se vaya a conectar, esta función no 
puede ajustarse.

■ Definición de términos
• �“Refrigerant address No.” (Nº dirección refrigerante) y “Unit No.” 

(unidad nº) son los números asignados al acondicionador de aire.
• �“Salida nº” es el número asignado a cada salida del acondicionador 

de aire. (Consulte la siguiente ilustración.)
• �“Dirección del aire Arriba/Abajo” es la dirección (ángulo) que se ha de fijar.

Circulación de aire 
horizontal

Ajuste del controlador 
remoto
En esta salida, la dirección de cir-
culación del aire está controlada 
por el ajuste del controlador 
remoto.

Fijación
En esta salida, la circulación del aire está 
fijada en una dirección concreta.
*	 Si tiene frío debido a que el aire le da 

directamente, la circulación de éste 
puede fijarse en posición horizontal 
para que no ocurra esto.

Nota: 
El nº de salida se indica según el número de ranuras en ambos 
extremos de cada salida de aire. Ajuste la dirección del aire consul-
tando la información que se muestra en la pantalla del controlador 
remoto.

Marcas de identificación de la salida de aire

Notas:
● �Durante la operación de oscilación, la indicación de dirección en 

la pantalla no cambia al mismo tiempo que los deflectores direc-
cionales de la unidad.

● �Las direcciones disponibles dependen del tipo de unidad conectada. 
● �En los siguientes casos, la dirección real del aire diferirá de la di-

rección indicada en la pantalla del mando a distancia.
	 1.	��Cuando la pantalla está en los estados “Standby” (Reserva) o 

“Defrost” (Descongelación). 
	 2.	�Inmediatamente después de iniciar el modo calentador (durante 

la espera para la realización del cambio).
	 3.	�En modo calentador, cuando la temperatura ambiente de la sala 

sea superior a la configuración de la temperatura.

3. Manejo

■ �Ángulo lama manual (Dirección vertical del aire) (Controlador 
remoto cableado)

Seleccione “Comfort” (Cómodo) 
desde el menú Funcionamiento y 
pulse el botón [ACEPTAR]. 

Seleccione “Manual vane angle” 
(Ángulo manual del deflector) con 
el botón [F1] o [F2] y pulse el botón 
[ACEPTAR].

Mueva el cursor a “Ref. address” 
(Codificación) o “Unit No.” (Nº Unid.) 
con el botón [F1] para seleccionar.
Seleccione la dirección del refrige-
rante y el número de unidad para 
las unidades cuyos álabes haya que 
fijar, con el botón [F2] o [F3], y pre-
sione el botón [ACEPTAR].
•	 Ref. address (Codificación): Direc-

ción refrigerante
•	 Unit No. (Nº Unid.): 1, 2, 3, 4
Presione el botón [F4] para confir-
mar la unidad.

Seleccione “Vane” (Deflector) con el 
botón [F1].

Seleccione “4-way” (4 vías) o “2-way” 
(2 vías) con el botón [F2] o [F3], y 
pulse el botón [F4].

Setting display: 
Cursor

Comfort
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Salida nº 2 Salida nº 3

Salida nº 1 Salida nº 4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address

Ref. address
Unit No.

Identify unit Check button

Check

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Cur. Angle

Ref. address
Unit No.
Vane 4-way /2-way

Cursor
Input display:Angle button

F1 F2 F3 F4

Main menu: 
Cursor

Operation
Vane·Vent. (Lossnay)
High power
Comfort

F1 F2 F3 F4
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(1)	� En primer lugar, confirme ajustan-
do “Ref. address” (Codificación) a 
0 y “Unit No.” (Nº Unid.) a 1.

•	� Mueva el cursor a “Ref. address” 
(Codificación) o “Unit No.” (Nº Unid.) 
con el botón [F1] para seleccionar.

•	� Seleccione la dirección del refrige-
rante y el número de unidad para 
las unidades cuyos álabes haya 
que fijar, con el botón [F2] o [F3], y 
presione el botón [ACEPTAR].

•	� Ref. address (Codificación): Direc-
ción refrigerante

•	� Unit No. (Nº Unid.): 1, 2, 3, 4
	� Presione el botón [F4] para confir-

mar la unidad.

(2)	� Cambie el “Unit No.” (Nº Unid.) 
en orden y compruebe todas las 
unidades.

•	� Pulse el botón [F1] para seleccionar 
“Unit No.” (Nº Unid.).

	� Pulse el botón [F2] o [F3] para cam-
biar el “Nº Unid.” a la unidad que 
desea comprobar, y luego pulse el 
botón [F4].

•	� Después de pulsar el botón [F4], 
espere unos 15 segundos y com-
pruebe el estado actual del acondi-
cionador de aire.

	� → La lama está orientada hacia 
abajo. → Este acondicionador de 
aire se visualiza en el controlador 
remoto.

	� → Todas las salidas están cerradas. 
→ Pulse el botón [VOLVER] y conti-
núe la operación desde el principio.

	� → Se visualizan los mensajes 
mostrados a la izquierda. → El 
dispositivo de destino no existe en 
esta codificación de refrigerante.

•	� Pulse el botón [VOLVER] para vol-
ver a la pantalla inicial.

(3)	� Cambie la “Ref. address” (Codifi-
cación) al siguiente número.

•	� Consulte el paso (1) para cambiar 
la “Ref. address” (Codificación) y 
continúe con la confirmación.

3. Manejo

■ Procedimiento de confirmación (mando a distancia con cable)

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

Ref. address
Unit No.

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

Ref. address
Unit No.

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Nota:
No establezca la reducción de corrientes en un entorno con una 
humedad alta. En caso contrario, podría formarse condensación y 
causar goteo.

■ Configuración del álabe

Presione el botón [ACEPTAR] para guardar los ajustes.
Aparecerá una pantalla indicando que se está transmitiendo la informa-
ción de configuración.
Los cambios de configuración se realizarán en la salida seleccionada.
La pantalla volverá automáticamente a la mostrada arriba (Posición 5) 
una vez se haya completado la transmisión. 
Realice las configuraciones para las otras salidas, siguiendo los mismos 
procedimientos.

Si se seleccionan todas las salidas,  se mostrará la siguien-
te vez que la unidad entre en funcionamiento.

Navegación por las pantallas
•.Para volver a la pantalla anterior........... Botón [VOLVER]

Step 1
(Paso 1)

Step 2
(Paso 2)

Step 3
(Paso 3)

No setting
(Sin con-
figurar)

Draft reduction*
(Reducción de 
corrientes)

All outlets
(Todas las 
salidas)

Step 5
(Paso 5)

Step 4
(Paso 4)

Aparecerán los ajustes actuales.

Seleccione las salidas que desee de 
“1”, “2”, “3”, “4”, o “1, 2, 3, 4 (todas 
las salidas)” con el botón [F1] o [F2].
Pulse el botón [F3] o [F4] para alter-
nar entre estas opciones y seleccione 
el ajuste deseado.

 *	 Reducción de corrientes
La dirección del flujo de aire para 
este ajuste es más horizontal que 
la dirección del flujo de aire para 
el ajuste “Step 1” (Posición 1) 
para reducir la sensación de co-
rrientes de aire. La reducción de 
corrientes solo puede ajustarse 
para 1 deflector.

Select: 

Manual vane angle

Outlet Angle

Setting

Manual vane angle

F1 F2 F3 F4
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4. Temporizador

■ Las funciones del temporizador son distintas en cada controlador remoto.
■ Para obtener información sobre el manejo del controlador remoto, consulte el manual de instrucciones correspondiente incluido con cada controlador 

remoto.

5. Funcionamiento de emergencia del controlador remoto inalámbrico

Cuando no puede utilizar el controlador remoto
Cuando se agoten las pilas del controlador remoto o éste tenga algún 
fallo, puede llevar a cabo el funcionamiento de emergencia mediante los 
botones de emergencia que se encuentran en la rejilla del controlador.

(A)	Luz DEFROST/STAND BY (DESCONGELACIÓN/RESERVA)
(B)	Luz de funcionamiento
(C)	Interruptor de refrigeración de funcionamiento de emergencia
(D)	Interruptor de calefacción de funcionamiento de emergencia
(E)	Receptor

Inicio del funcionamiento
•	Para accionar el modo de enfriamiento, pulse el botón (C)  durante más 

de 2 segundos.
•	Para accionar el modo de calefacción, pulse el botón (D)  durante más 

de 2 segundos.
•	El encendido de la luz de funcionamiento (B) marca el inicio del funcio-

namiento.

Notas:
●	 Los detalles correspondientes al modo de emergencia aparecen a 

continuación.
Los detalles correspondientes al MODO DE EMERGENCIA aparecen a 
continuación.

Modo de funcionamiento COOL  
(REFRIGERACIÓN)

HEAT  
(CALEFACCIÓN)

Temperatura ajustada 24°C 24°C
Velocidad del ventilador Alta Alta

Dirección del flujo de aire Horizontal Hacia abajo

Parada del funcionamiento
•	Para detener el funcionamiento, pulse el botón (C)  o el botón (D)  

durante más de 2 segundos.

(E)

(C) (D)

(B) (A)
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6. Mantenimiento y limpieza

 aparecerá en la pantalla princi-
pal en modo Completo cuando lle-
gue el momento de limpiar los filtros.

Limpie, lave o cambie los filtros 
cuando aparezca esta señal.
Consulte el Manual de instalación 
de la unidad interior para obtener 
más detalles.

Seleccione “Filter information” (In-
formación Filtros) desde el menú 
Mantenimiento y pulse el botón 
[ACEPTAR].

Presione el botón [F4] para restau-
rar la señal de filtro.
Consulte el manual de Instrucciones 
de la unidad interior para ver cómo 
se limpia el filtro.

Seleccione “OK” con el botón [F4].

Aparecerá una ventana de confir-
mación.

Navegación por las pantallas
•.Para volver al Menú principal 
....................... Botón [MENÚ]
•.Para volver a la pantalla anterior 
....................... Botón [VOLVER]

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Cursor

Maintenance menu
Error information
Filter information
Cleaning

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main Main menu

Maintenance

Seleccione “Maintenance” (Mante-
nimiento) desde el menú Principal y 
pulse el botón [ACEPTAR].

Cuando se muestra  en la pan-
talla principal en el modo Completa, 
el sistema está controlado a nivel 
central y no se puede restaurar la 
señal.

Si hay dos o más unidades interiores conectadas, el momento de 
cambiar el filtro para cada unidad puede ser diferente, dependiendo 
del tipo de filtro.
Aparecerá el icono  cuando haya que limpiar el filtro en la unidad 
principal. 
Cuando se restaura la señal del filtro, se restaurará el tiempo de funcio-
namiento acumulativo de todas las unidades.
El icono  está programado para aparecer tras un determinado periodo 
de funcionamiento, partiendo de la base que las unidades interiores están 
ubicadas en un espacio con calidad de aire normal.Dependiendo de la 
calidad del aire, puede que haya que cambiar el filtro con más frecuencia.
El tiempo acumulativo en el cual hay que cambiar el filtro depende del 
modelo.
•	Esta indicación no está disponible para el controlador remoto inalám-

brico.

■ Unidad con pantalla LED
La lámpara LED de la unidad interior parpadeará en verde para avisarle 
de que ha llegado el momento de limpiar los filtros.
Lave, limpie o sustituya los filtros cuando se muestre esta señal.
El LED parpadea durante 30 segundos cuando la unidad se pone en 
marcha y deja de funcionar.
Después de lavar, limpiar o sustituir el filtro, reajuste la señal del filtro.
El LED dejará de parpadear.

Encontrará las instrucciones acerca de cómo reajustar la señal del filtro 
en el manual de instrucciones de su controlador remoto. En las unidades 
con botón de funcionamiento de emergencia, también puede reajustar la 
señal del filtro pulsando el botón de funcionamiento de emergencia para 
refrigerar y calentar simultáneamente durante más de 2 segundos.
* Reajuste la señal del filtro mientras la unidad interior está parada.

 Cuidado:
•	 Encargue la limpieza del filtro a personal autorizado.

6.2. Limpieza de los filtros
•	 	Limpie los filtros con ayuda de una aspiradora. Si no tiene aspiradora, 

golpee suavemente los filtros contra un objeto sólido para desprender 
el polvo y la suciedad.

•	 	Si los filtros están especialmente sucios, lávelos con agua tibia. Tenga 
cuidado de aclarar bien cualquier resto de detergente y deje que los filtros 
se sequen completamente antes de volver a ponerlos en la unidad.

 Cuidado:
•	 No seque los filtros colocándolos al sol o con una fuente de calor 

como el de una estufa eléctrica; podrían deformarse.
•	 No lave los filtros en agua caliente (más de 50°C) ya que se defor-

marían.
•	 Cerciórese de que los filtros están siempre instalados. El funcio-

namiento de la unidad sin filtros puede provocar un mal funciona-
miento.

 Cuidado:
•	 Antes de empezar la limpieza, apague la fuente de alimentación. 

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

6.1. Información Filtros
■ Unidad sin pantalla LED
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7. Localización de fallos

¿Problemas? Aquí tiene la solución. (La unidad funciona normalmente).
El acondicionador de aire no calienta o refrigera bien. ■ �Limpie el filtro (el flujo de aire se reduce cuando el filtro está sucio o atascado).

■ �Compruebe el ajuste de temperatura y modifique la temperatura ajustada.
■ �Asegúrese de que hay espacio suficiente alrededor de la unidad exterior. 

¿Está bloqueada la entrada o la salida de aire de la unidad interior?
■�� �¿Ha dejado abierta una puerta o ventana?

Cuando comienza el modo de calefacción, al principio no sale aire caliente 
de la unidad interior.

■ �El aire caliente no empieza a salir hasta que la unidad interior se ha 
calentado lo suficiente.

Durante el modo de calefacción, el acondicionador de aire se detiene an-
tes de alcanzar la temperatura ajustada para la habitación.

■ �Cuando la temperatura exterior es baja y la humedad es alta, puede for-
marse escarcha en la unidad exterior. Si esto sucede, la unidad exterior 
iniciará la operación de descongelación. Una vez transcurridos unos 10 
minutos, se reanudará el funcionamiento normal.

Durante el modo de refrigeración, el acondicionador de aire se detiene 
cuando se alcanza la temperatura ambiente definida.

■ �Para la serie PLA-EA, cuando se alcanza la temperatura ambiente definida en 
el modo de refrigeración, el ventilador funciona a la velocidad más baja.

La dirección del aire cambia durante el funcionamiento o no es posible 
cambiar la dirección del flujo de aire.

■ Durante el modo de calefacción, los deflectores se mueven automática-
mente a la posición de flujo de aire horizontal si la temperatura del flujo 
de aire es baja o durante el modo de descongelación.

Cuando cambia la dirección del flujo de aire, los deflectores siempre se 
mueven arriba y abajo antes de detenerse en la posición ajustada.

■ �Cuando cambia la dirección del flujo de aire, los deflectores se mueven 
a la posición ajustada tras haber detectado la posición base.

Se oye un sonido de agua fluyendo o, en ocasiones, una especie de sil-
bido.

■ Estos sonidos se pueden oír cuando el refrigerante fluye por el acondi-
cionador de aire o cuando cambia el flujo del refrigerante.

Se oye un traqueteo o un chirrido. ■ �Estos ruidos se oyen cuando las piezas rozan entre sí debido a la ex-
pansión y contracción provocadas por los cambios de temperatura.

Hay un olor desagradable en la sala. ■ �La unidad interior recoge aire que contiene gases producidos por las 
paredes, moquetas y muebles, así como olores atrapados en las ropas 
y después lo devuelve a la sala.  

La unidad interior expulsa un vaho o humo blanco. ■ Si la temperatura y la humedad de la unidad interior son altas, esto puede 
suceder inmediatamente tras encender el acondicionador de aire.

■ Durante el modo de descongelación, el aire frío puede salir hacia abajo 
con la apariencia de vaho.

La unidad exterior expulsa agua o vapor. ■ Durante el modo de refrigeración, puede acumularse agua y gotear de 
las tuberías y juntas de refrigeración.

■ ��Durante el modo de calefacción, puede acumularse agua y gotear del 
intercambiador de calor.

■ ��Durante el modo de descongelación, el agua del intercambiador de ca-
lor se evapora, por lo que se emite vapor de agua.

En la pantalla del controlador remoto aparece “  ” . ■ ��Durante el control central, “  ” aparece en la pantalla del controlador 
remoto. El funcionamiento del acondicionador de aire no se puede ini-
ciar ni detener con el controlador remoto.

Al reiniciar el acondicionador de aire poco después de apagarlo, no funcio-
na al pulsar el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO).

■ �Espere unos 3 minutos. (El funcionamiento se ha detenido para prote-
ger el acondicionador de aire).

El acondicionador de aire funciona sin haber pulsado el botón ON/OFF 
(ENCENDIDO/APAGADO).

■ ¿Está ajustado el temporizador de encendido?
	 Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para detener el funcionamiento.
■ ��¿El acondicionador de aire está conectado a un controlador remoto central?
	 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
■ �¿Aparece “  ” en la pantalla del controlador remoto?
	 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
■ ��¿Se ha ajustado la función de auto-recuperación para caídas de tensión?
	 Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para detener el funcionamiento.

El acondicionador de aire se detiene sin haber pulsado el botón ON/OFF
(ENCENDIDO/APAGADO).

■ ¿Está ajustado el temporizador de apagado?
	 Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para reiniciar el funcionamiento.
■ ¿El acondicionador de aire está conectado a un controlador remoto central?
	 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
■ ��¿Aparece “  ” en la pantalla del controlador remoto?
	 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.

No es posible ajustar el funcionamiento del temporizador del controlador 
remoto.

■ ¿Los ajustes del temporizador no son válidos? 
	� Si el temporizador se puede ajustar,  o  aparecerán en la pantalla 

del controlador remoto.
En la pantalla del controlador remoto aparece “Please Wait” (Por Favor, 
Espere).

■ Se han realizado los ajustes iniciales. Espere unos 3 minutos.

En la pantalla del controlador remoto aparece un código de error. ■ Los dispositivos de protección se han activado para proteger el acondicionador de aire.
■ ��No intente reparar el equipo usted mismo.
	� Apague inmediatamente el acondicionador de aire y póngase en contacto 

con su distribuidor. Asegúrese de indicar al distribuidor el nombre del mo-
delo y la información que aparecía en la pantalla del controlador remoto.

Se oye un ruido de drenaje de agua o rotación de motor. ■ �Cuando se detiene el funcionamiento de refrigeración, la bomba de 
drenaje se activa y luego se detiene. Espere unos 5 minutos.

Los deflectores no se mueven o la unidad interior no responde al mando 
a distancia inalámbrico.

■ �Puede que los conectores del cable de enlace del motor de los deflecto-
res y del receptor de señales no estén conectados correctamente. Haga 
revisar las conexiones por un instalador. (Los colores de las secciones 
macho y hembra de los conectores del cable de enlace deben coincidir).
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¿Problemas? Aquí tiene la solución. (La unidad funciona normalmente).
El ruido es mayor de lo indicado en las especificaciones. ■ �El nivel de ruido del funcionamiento interior depende de la acústica 

de la sala en cuestión tal y como se indica en la siguiente tabla, por lo 
que puede ser superior a los valores de las especificaciones, que se 
midieron en salas sin eco.

Salas de alta 
absorbencia del 

sonido
Salas normales

Salas de baja 
absorbencia del 

sonido

Ejemplos de  
lugares

Estudio de radio-
transmisión, salas 
de mezclas, etc.

Sala de recep-
ción, hall de un 

hotel, etc.

Oficina, habita-
ción de hotel

Niveles de ruido 3 a 7 dB 6 a 10 dB 9 a 13 dB

No aparece nada en la pantalla del controlador remoto inalámbrico, las 
indicaciones apenas se ven o la unidad interior no recibe las señales a 
menos que el controlador remoto esté muy cerca.

■ Las pilas apenas tienen carga.
	Sustitúyalas y pulse el botón Reset (Restablecimiento).

■ Si la situación no cambia al sustituir las pilas, asegúrese de que están 
colocadas con la polaridad correcta (+, –).

Después de instalar/sustituir las pilas del controlador remoto, no puede 
utilizarse parte de las funciones.

■	�Compruebe que se haya completado el ajuste del reloj. Complete el 
ajuste del reloj si no se ha realizado.

La luz de funcionamiento situada junto al receptor del controlador remoto 
inalámbrico de la unidad interior parpadea.

■ ��La función de autodiagnóstico se ha activado para proteger el acondicionador de aire.
■ ��No intente reparar el equipo usted mismo.
	� Apague inmediatamente el acondicionador de aire y póngase en contacto con 

su distribuidor. Asegúrese de indicar al distribuidor el nombre del modelo.
La unidad interior que no está en funcionamiento se calienta y emite un 
sonido parecido al agua que corriente.

■	�En la unidad interior, continúa circulando una pequeña cantidad de líquido 
refrigerante aunque esta unidad no esté en funcionamiento. (Conectado 
con MXZ/caja de derivación)

7. Localización de fallos
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8. Especificaciones

■ Serie PLA-SM·EA
Modelo SM71 SM100 SM125 SM140
Alimentación
∙ Voltaje/Frecuencia <V / Hz> ~/N 230/50

Entrada nominal
∙ �Solo refrigeración/calefacción interior

<kW> 0,04/0,04 0,07/0,07 0,10/0,10 0,10/0,10

Corriente nominal
∙ �Solo refrigeración/calefacción interior

<A> 0,27/0,25 0,46/0,44 0,66/0,64 0,66/0,64

Calefactor <kW> – – – –
Dimensión de altura <mm> 258 (40) 298 (40)
Dimensión de anchura <mm> 840 (950)
Dimensión de profundidad <mm> 840 (950)
Régimen de flujo de aire del ventilador
∙ Bajo-Media 2-Media 1-Alto

<m3 / min> 14-17-19-21 19-23-26-29 21-25-28-31 24-26-29-32

Nivel de ruido (SPL)
∙ Bajo-Media 2-Media 1-Alto

<dB> 28-30-32-34 31-34-37-40 33-37-41-44 36-39-42-44

Peso neto <kg> 21 (5) 24 (5) 26 (5)

Potencia de refrigeración
sensible Pnominal,c <kW> 5,10 7,70 9,12 9,38
latente Pnominal,c <kW> 1,70 2,30 3,38 4,02

Potencia de calefacción Pnominal,h <kW> 7,50 11,20 14,00 16,00
Potencia eléctrica total utilizada Peléc <kW> 0,040 0,070 0,100
Nivel de potencia acústica
(por velocidad regulada, si procede) LWA <dB> 50-52-54-56 52-55-58-61 54-58-62-65 57-60-63-65

*1. El número entre paréntesis ( ) indica el número de la rejilla estándar.
(UE)2016/2281

<Refrigeración/Calefacción>
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Software Information
This product includes open source software (“OSS”) distributed under the terms of open source licenses.

Apache License
Version 2.0, January 2004

http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND DISTRIBUTION

1.	Definitions.
“License” shall mean the terms and conditions for use, reproduction, and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.

“Licensor” shall mean the copyright owner or entity authorized by the copyright owner that is granting the License.

“Legal Entity” shall mean the union of the acting entity and all other entities that control, are controlled by, or are under common control with that entity. For the purposes 
of this definition, “control” means (i) the power, direct or indirect, to cause the direction or management of such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of 
fifty percent (50%) or more of the outstanding shares, or (iii) beneficial ownership of such entity.

“You” (or “Your”) shall mean an individual or Legal Entity exercising permissions granted by this License.

“Source” form shall mean the preferred form for making modifications, including but not limited to software source code, documentation source, and configuration files.

“Object” form shall mean any form resulting from mechanical transformation or translation of a Source form, including but not limited to compiled object code, generated 
documentation, and conversions to other media types.

“Work” shall mean the work of authorship, whether in Source or Object form, made available under the License, as indicated by a copyright notice that is included in or 
attached to the work (an example is provided in the Appendix below).

“Derivative Works” shall mean any work, whether in Source or Object form, that is based on (or derived from) the Work and for which the editorial revisions, annotations, 
elaborations, or other modifications represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes of this License, Derivative Works shall not include works that 
remain separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of, the Work and Derivative Works thereof.

“Contribution” shall mean any work of authorship, including the original version of the Work and any modifications or additions to that Work or Derivative Works thereof, 
that is intentionally submitted to Licensor for inclusion in the Work by the copyright owner or by an individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of the copyright 
owner. For the purposes of this definition, “submitted” means any form of electronic, verbal, or written communication sent to the Licensor or its representatives, including 
but not limited to communication on electronic mailing lists, source code control systems, and issue tracking systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor for 
the purpose of discussing and improving the Work, but excluding communication that is conspicuously marked or otherwise designated in writing by the copyright owner 
as “Not a Contribution.”

“Contributor” shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and subsequently incorporated within 
the Work.

2.	Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge, 
royalty-free, irrevocable copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such Deriva-
tive Works in Source or Object form.

3.	Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge, royal-
ty-free, irrevocable (except as stated in this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell, import, and otherwise transfer the Work, where such license 
applies only to those patent claims licensable by such Contributor that are necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination of their Contribution(s) with 
the Work to which such Contribution(s) was submitted. If You institute patent litigation against any entity (including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that 
the Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to You under this License 
for that Work shall terminate as of the date such litigation is filed.

4.	Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the Work or Derivative Works thereof in any medium, with or without modifications, and in Source or Object form, 
provided that You meet the following conditions:
(a)	You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a copy of this License; and

(b)	You must cause any modified files to carry prominent notices stating that You changed the files; and

(c)	 You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from the Source form of the 
Work, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative Works; and

(d)	 If the Work includes a “NOTICE” text file as part of its distribution, then any Derivative Works that You distribute must include a readable copy of the attribution notices 
contained within such NOTICE file, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative Works, in at least one of the following places: within a 
NOTICE text file distributed as part of the Derivative Works; within the Source form or documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a display 
generated by the Derivative Works, if and wherever such third-party notices normally appear. The contents of the NOTICE file are for informational purposes only and 
do not modify the License. You may add Your own attribution notices within Derivative Works that You distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from 
the Work, provided that such additional attribution notices cannot be construed as modifying the License.

You may add Your own copyright statement to Your modifications and may provide additional or different license terms and conditions for use, reproduction, or distribution 
of Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole, provided Your use, reproduction, and distribution of the Work otherwise complies with the conditions 
stated in this License.

5.	Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise, any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by You to the Licensor shall be under 
the terms and conditions of this License, without any additional terms or conditions.
Notwithstanding the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any separate license agreement you may have executed with Licensor regarding such 
Contributions.

6.	Trademarks. This License does not grant permission to use the trade names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor, except as required for reason-
able and customary use in describing the origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

7.	Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor provides its Contributions) on an “AS 
IS” BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied, including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE, 
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the appropriateness of using or 
redistributing the Work and assume any risks associated with Your exercise of permissions under this License.

8.	Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless required by applicable law (such as deliber-
ate and grossly negligent acts) or agreed to in writing, shall any Contributor be liable to You for damages, including any direct, indirect, special, incidental, or consequential 
damages of any character arising as a result of this License or out of the use or inability to use the Work (including but not limited to damages for loss of goodwill, work 
stoppage, computer failure or malfunction, or any and all other commercial damages or losses), even if such Contributor has been advised of the possibility of such dam-
ages.

9.	Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and charge a fee for, acceptance of support, 
warranty, indemnity, or other liability obligations and/or rights consistent with this License. However, in accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and 
on Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor harmless for any liability incurred 
by, or claims asserted against, such Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS



APPENDIX: How to apply the Apache License to your work.

To apply the Apache License to your work, attach the following boilerplate notice, with the fields enclosed by brackets “{}” replaced with your own identifying information. 
(Don’t include the brackets!) The text should be enclosed in the appropriate comment syntax for the file format. We also recommend that a file or class name and description 
of purpose be included on the same “printed page” as the copyright notice for easier identification within third-party archives.

Copyright {yyyy} {name of copyright owner}

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the “License”); you may not use this file except in compliance with the License.
You may obtain a copy of the License at

http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software distributed under the License is distributed on an “AS IS” BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDI-
TIONS OF ANY KIND, either express or implied.
See the License for the specific language governing permissions and limitations under the License.
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